
r 

 

Southbound Travel Self-Drive Room Package 
Use of Car Park and Use of EV Charging Service 

Terms & Conditions: 
1. Guests must comply with the laws and regulations of Hong Kong relating to the Southbound Travel Scheme, 

the terms and conditions of the Hotel’s Southbound Travel Self-Drive Room Package and these Terms and 
Conditions. Vehicles must be parked in the area assigned by the Hotel. 

2. Complimentary parking is provided to registered guests only for 24 consecutive hours from 15:00 on the 
date of arrival until 15:00 on the date of departure, for one vehicle per room per night. 

3. Parking beyond the complimentary period will be charged at HK$30 per hour. 

4. The Hotel provides the EU standard electric vehicle charger (CCS2) and guests should ensure that they have 
the compatible car charger adapters. 

5. EV charging session is limited to 4 hours. For safety reasons, the Hotel will disconnect the power at the 
expiration of the 4-hour session. 

6. The Hotel reserves the right, at any time and without notice, to restrict or suspend the use of the EV 
charging stations. The Hotel’s determination as to the availability and permitted use of the EV charging 
stations shall be final. 

7. Neither the Hotel nor its service providers, agents or employees shall be liable for any loss of or damage to 
any vehicle or any of its accessories or contents (whether such loss or damage is caused by the negligence, 
or by any act, default or omission, of the Hotel or any other party or otherwise) at any time. 

8. The Hotel, its service providers, agents and employees shall not be liable (whether under statute, common 
law or otherwise) for any loss of or damage to the property of any person caused by the negligence, or by 
any act, default or omission, of the Hotel, or any other person, or by any equipment used or employed by 
the Hotel. 

9. The Hotel, its service providers, agents and employees shall not be liable for any loss of or damage to any 
vehicle or any of its accessories or contents or any property of any person caused by the negligence, or by 
any act, default or omission of the Hotel or any other person in the operation of this Car Park, or by the 
condition of the structure, roads, fixtures, fittings, equipment or appliances of or attached to this Car Park, 
or by any other third party, vehicle, act or thing. The owner and /or user of any vehicle parked in this Car 
Park shall be solely liable for and shall hold the Hotel absolutely free and harmless from any such liability. 

10. The Hotel, its service providers, agents and employees shall not be liable for any destruction of or damage to 
any vehicle or any of its accessories, fixtures, fittings or contents (whether such destruction or damage is 
caused by the negligence, omission, default or act of the Hotel or any other party otherwise) at any time 
whilst which vehicle is using and/or has used the service of the EV charging stations in this Car Park. 

11. Guests shall indemnify and hold the Hotel, its service providers, agents and employees harmless from and 
against all claims, liabilities, actions, damages, losses, costs and expenses (including legal fees) arising out of 
incorrect, improper or unreasonable use of the EV charging stations or any acts or omissions of the guests. 

12. The Hotel, its service providers, agents and employees shall under no circumstances be responsible or liable 
for personal injury or death (to the extent permitted by applicable laws and regulations) and any incidental, 
indirect or consequential damages, including but not limited to loss of profits, loss of business, loss of 
confidential or other information, business interruption or other economic loss, arising out of or in 
connection with the use of the EV charging stations. 

13. The Hotel, its service providers, agents and employees shall not be liable for any loss or damages resulting 
from fire or other incidents caused by or arising out of or in connection with the use of EV charging service 
(whether such loss or damage is caused by the negligence, or by any act, default or omission, of the Hotel or 
any other party or otherwise). Guests shall assume full responsibility for all losses and damages arising from 
the EV charging activities. 

14. The Hotel reserves the right to amend these Terms and Conditions at any time without prior notice. 

15. In case of any disputes arising out of or in connection with these Terms and Conditions, the Hotel’s decision 
shall be final. These Terms and Conditions shall be governed by and construed in accordance with the laws of 
Hong Kong. In the event of any inconsistency between the English version and the Chinese version, the 
English version shall prevail. 

 
Remarks 
Following the passage of the Road Traffic (Safety Equipment) (Amendment) Regulation 2024 by the Legislative Council, 
starting from November 1, 2025, unless child passengers aged below 8 reach a body height of 1.35m, they must use CRDs 
in private cars irrespective of sitting in the front or rear seats. Passengers aged 8 or above, or with a body height of at least 
1.35m must either use a CRD or wear an adult seat belt. Otherwise, the driver must not drive the car on any road. 
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「粵車南下」自駕住宿計劃 

停車場及電動車充電服務 
 

條款及細則  

1. 客人必須遵守與「粵車南下」計劃相關的香港法律和法規、「粵車南下」自駕住宿計劃之條款及細

則、與及此條款及細則。車輛必須停泊於酒店指定的車位。  

2. 「粵車南下」自駕住宿計劃包含一輛車的免費停車服務，僅限已登記的客人使用，停車時間爲抵達

酒店當日 15:00 至離店當日 15:00 的連續 24 小時，[每間房每晚限一輛車輛]。  

3. 額外停車時間需按時收費，每小時爲淨價港幣$30。  

4. 酒店提供歐盟制式(CCS2)電動車充電插頭，客人需自備兼容的電動車充電轉換器。  

5. 充電時間上限爲 4小時，基於安全理由酒店會於 4小時後關閉電源。  

6. 酒店保留在任何時間限制或暫停使用電動車充電站之權利，毋須事先通知。酒店對電動車充電站的

可用性和使用之决定爲最終决定。  

7. 酒店及其任何服務供應商、代理人及員工對任何車輛或其任何配件或物品的任何損失或損壞（無論

該等損失或損壞是由本公司或任何其他地方的疏忽、任何行爲、違約或不作爲或其他原因造成）概

不承擔任何責任。  

8. 酒店及其任何服務供應商、代理人及員工對因酒店或任何其他人士的疏忽、任何行爲、違約或不作

爲，或因酒店使用或聘用的任何設備而造成的任何人的財産損失或損壞概不承擔任何責任（無論是

根據成文法、普通法或其他法律）。  

9. 酒店及其任何服務供應商、代理人及員工，或任何其他人士在營運酒店停車場時，或因此停車場的

結構、道路、固定裝置、配件、設備或器具的狀况，或因任何其他第三方、車輛、行爲或事物而造

成的任何損失或損壞概不承擔任何責任。停放在此停車場的任何車輛的車主應對此承擔全部責任，

並應使酒店免於承擔任何責任。  

10. 酒店及其任何服務供應商、代理人及員工對於任何車輛在任何時候使用及/或使用完畢設置於此停車

場之電動車充電站，以致該等車輛或其附件或車內物品損毀或損壞(無論其損毀或損壞是否由於酒店

或其他人之疏忽、疏漏、違約或行爲所引致)，概不承擔任何責任。  

11. 客人必須就其使用不當或在不合理使用充電車位服務情况下、或因其任何作爲或不作爲而導致的所

有索償、要求、訴訟、其他法律行動或責任、損害、損失、費用及開支（包括律師費），向酒店及

其服務供應商、代理人及員工作出賠償，並使酒店及其服務供應商、代理人及員工免受損害。  

12. 酒店及其任何服務供應商、代理人及員工就使用電動車充電站引起或與其關連而導致的人身傷害及

傷亡不承擔任何責任（在適用法律法規允許之範圍內），亦對任何附帶的、間接的或結果性的損害

（包括但不限於利益損失、營業損失、機密或其他資料遺失、業務中斷、或其他經濟損失）不承擔

任何責任。  

13. 酒店及其服務供應商、代理人及員工對於因汽車充電引致的火災或事故所造成任何損失或損壞不承

擔任何法律責任，客人需自行承擔由此造成的所有損失及損害。  

14. 酒店保留在任何時間修改此條款及細則的一切權利，恕不另行通知。  

15. 因此條款及細則引起或與之相關之任何爭議，酒店保留最終决定權。此條款及細則受香港法律管轄

並依其解釋。如英文版本與中文版本有任何不一致，以英文版本爲准。  

備註: 

《2024年道路交通（安全裝備）（修訂）規例》已獲立法會通過。由二○二五年十一月一日起，八歲以下兒童除非身高

達 1.35米，否則不論坐在私家車前排或後排座位，均須使用兒童束縛設備；八歲或以上兒童或身高至少 1.35米的乘客，

則須使用兒童束縛設備或佩戴成人安全帶，否則司機不得在任何道路上駕駛私家車。 
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「粤车南下」自驾住宿计划 

停车场及电动车充电服务 
 

条款及细则  

1. 客人必须遵守与「粤车南下」计划相关的香港法律和法规、「粤车南下」自驾住宿计划之条款及细

则、与及此条款及细则。车辆必须停泊于酒店指定的车位。  

2. 「粤车南下」自驾住宿计划包含一辆车的免费停车服务，仅限已登记的客人使用，停车时间为抵达

酒店当日 15:00 至离店当日 15:00 的连续 24 小时，[每间房每晚限一辆车辆]。  

3. 额外停车时间需按时收费，每小时为净价港币$30。  

4. 酒店提供欧盟制式(CCS2)电动车充电插头，客人需自备兼容的电动车充电转换器。  

5. 充电时间上限为 4小时，基于安全理由酒店会于 4小时后关闭电源。  

6. 酒店保留在任何时间限制或暂停使用电动车充电站之权利，毋须事先通知。酒店对电动车充电站的

可用性和使用之决定为最终决定。  

7. 酒店及其任何服务供应商、代理人及员工对任何车辆或其任何配件或物品的任何损失或损坏（无论

该等损失或损坏是由本公司或任何其他地方的疏忽、任何行为、违约或不作为或其他原因造成）概

不承担任何责任。  

8. 酒店及其任何服务供应商、代理人及员工对因酒店或任何其他人士的疏忽、任何行为、违约或不作

为，或因酒店使用或聘用的任何设备而造成的任何人的财产损失或损坏概不承担任何责任（无论是

根据成文法、普通法或其他法律）。  

9. 酒店及其任何服务供应商、代理人及员工，或任何其他人士在营运酒店停车场时，或因此停车场的

结构、道路、固定装置、配件、设备或器具的状况，或因任何其他第三方、车辆、行为或事物而造

成的任何损失或损坏概不承担任何责任。停放在此停车场的任何车辆的车主应对此承担全部责任，

并应使酒店免于承担任何责任。  

10. 酒店及其任何服务供应商、代理人及员工对于任何车辆在任何时候使用及/或使用完毕设置于此停车

场之电动车充电站，以致该等车辆或其附件或车内物品损毁或损坏(无论其损毁或损坏是否由于酒店

或其他人之疏忽、疏漏、违约或行为所引致)，概不承担任何责任。  

11. 客人必须就其使用不当或在不合理使用充电车位服务情况下、或因其任何作为或不作为而导致的所

有索偿、要求、诉讼、其他法律行动或责任、损害、损失、费用及开支（包括律师费），向酒店及

其服务供应商、代理人及员工作出赔偿，并使酒店及其服务供应商、代理人及员工免受损害。。  

12. 酒店及其任何服务供应商、代理人及员工就使用电动车充电站引起或与其关连而导致的人身伤害及

伤亡不承担任何责任（在适用法律法规允许之范围内），亦对任何附带的、间接的或结果性的损害

（包括但不限于利益损失、营业损失、机密或其他资料遗失、业务中断、或其他经济损失）不承担

任何责任。  

13. 酒店及其服务供应商、代理人及员工对于因汽车充电引致的火灾或事故所造成任何损失或损坏不承

担任何法律责任，客人需自行承担由此造成的所有损失及损害。  

14. 酒店保留在任何时间修改此条款及细则的一切权利，恕不另行通知。  

15. 因此条款及细则引起或与之相关之任何争议，酒店保留最终决定权。此条款及细则受香港法律管辖

并依其解释。如英文版本与中文版本有任何不一致，以英文版本为准。  

备注: 

《2024 年道路交通（安全装备）（修订）规例》已获立法会通过。由二○二五年十一月一日起，八岁以下儿童除非身高

达 1.35 米，否则不论坐在私家车前排或后排座位，均须使用儿童束缚设备；八岁或以上儿童或身高至少 1.35 米的乘客，

则须使用儿童束缚设备或佩戴成人安全带，否则司机不得在任何道路上驾驶私家车。 


